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RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ. 

8 stycznia Rok 1927. 

T R E Ś C: : '~ ".: . 

PROTOKÓt: 

Poz.: t-podpIsany w Genewie dn. 5 pddziernlka 1921 r •• dotyc~ący poprawld do art. " Umowy 
Związku Narodów • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • •• 2 

2-0świadczenie rządowe z dnia 30 listopada 1926 r. w sprawie zło:tenla przez Rząd Rzeczypo
spolitej Polskiej dokumentu ratyfikacyjnego protokółu podpisanego w Genewie dnia 5 paździer
nika 1921 r •• dotyczącego poprawek do artykułu 4 Umowy Związku Narodów. • • • • • 

ROZPORZf\DZENIR MINISTRÓW: 

Poz.: 3-Skarbu z dnia 14 grudnia 1926 r. w sprawie uprawy tytoniu w roku 1927. • • • • • • 
4-Skarbu z dnia 27 grudnia 1926 r. w sprawie ustalenia tary na herbat~. • • • • • • • 
5-Skarbu z dnia 30 grudnia 1926 r. w sprawie przedłu:tenia terminu wywozu zagranlc~ przed-

miotów, pozostałych po likwidacji b. prywatnych fabryk tytoniowych , , • 
6-Skarbu, Przemysłu i Handlu oraz Rolnictwa i Dóbr Państwowych z dnia 27 grudnia 192tJ r~ 

o uzupełnieniu rozporządzenia z dnia 30 października 1925 r, w sprawie CZE;ściowej zmiany 
taryfy celnej z dnia 26 czerwca 1924 r. • , , , • , , • , • , , , , • • • • 

7-Spraw Wewnątrznych z dnia 27 listopada 1926 r. o utworzeniu gminy wiejskiej Tarnówka 
w powiecie Radziechów w wojewódltwie tarnopolskiem. • • • , • • • , • • • . • 

8-Robót Publicznych w porozumieniu z Ministrem Spraw WewnE;trznych z dnia 3 grudnia 1926 r, 
w sprawie tymczasowych przepisów budowlanych na obszarach b, zaboru rosyjskiego. 

9-Wyznań Religijnych i Oświecenia Publicznego z dnia 9 grudnia 1926 r. o nauce szkolne) 
religJi katolickiej. , , • • • • • , . ., , • • • , , , • • • , • • • . , 

tO-Pracy I Opieki Społecznej z dnia 20 grudnia 1926 r. w porozumieniu z Ministrem Skarbu. 
Ministrem Przemysłu i Handlu, Ministrem SprawWewnątrznych, Ministrem Robót Publfcznych. 
Ministrem Spraw Wojskowych, Ministrem Komunikacji f Ministrem Rolnictwa i Dóbr Państwo
wych w sprawie uchylenia działania ustE;pu 1 art, 5 ustawy o zabezpieczeniu ' na wypadek 
bezrobocia . . . . . . . . . . . . . . . . . , . . . . . . . 

OŚWIRDCZENIE RZf\DOWE: 

Poz.: 11-z dnia 30 listopada 1926 r, w sprawie rozclągnl~cla na terytorjum Wolnego Miasta Gdańska 
Konwencji handlowej pomi~dzy Polską a Rumunją, podpisanej w Bukareszcie dnia l lipca 
1921 roku. • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • .ł • • • 

OBWIESZCZENIE MINISTR1\ 

Poz.: 12-Spraw Zagranicznych w sprawie sprostowania daty w oświadczeniu rządowem z dn, 19 listo
pada 1926 r., dotyczące m rozciągni'lcia na terytorjum Wolnego Miasta Gdańska traktatu han
dlowego I nawigacyjnego pomiądzy Polską a . Finlandją, podpisanego w Warszawie dnia 
10 listopada 1923 r,. • • , • • • • • • • • • • • • • • • • • • , • • 
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2 Dzi ennik Ustaw. Poz. 1 Ng 1. 

1. 
Protokół Protocole 

podpisany w Genewie dn.5 października 1921 r., 
dotyczący poprawki do art. 4 Umowy Związku 

Narodów. 

signe a Geneve Je 5 Octobre 1921 reJativement 
ci un amendement ił l'article 4 du Pacte de la 

Socic~te des Nations. 

(zatwierdzony ustawą z dnia 26 wrzesnJa 1922 r. -
Dz. U. R. P. Ng 86 poz. 777). 

Przekład. 

W IMIEN\(j RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

M V, J Ó Z E F P I Ł S U D S K I, 

NRCZELNIK PRŃSTWR POLSKIEGO, 

RU NOM DE LR Rt:PUBLlQUE DE POLOGNE, 

N O U S, J Ó Z E F P I Ł S U D S KI, 

CHEF DE L'ETRT POLONRIS, 

wszem wobec i każdemu z osobna, komu o tem 
wiedzieć należy, wiadomem czynimy: 

ił tous ceux qui ces prE s ~ntes Lettres verront, 
Salut: 

Dnia 5 października, tysiąc dziewięćset dwu
dziestego pierwszego roku, pod pisany został w Ge
newie Protokół, dotyczący poprawki do art. 4 Umowy 
Związku Narodów obrzmieniu następującem: 

Un protocole ralatif a un amendement a rar
ticie 4 du Pa.cte de la Sodete des Nations ayant 
ete signe a Geneve le 5 Octobre mil neuf cent vingt 
et un, protocole, dont la teneur suit: 

Protokół dotyczący poprawki 
do artykułu 4 Umowy. 

Drugie Zgromadzenie Ligi Na
rodów, pod przewodnictwem Jego 
Ekscelencji Jonkheer H. A. van 
Karnebeek, z udziałem sir Erica 
Drummonda, Sekretarza General
nego, na posiedzeniu w dniu 5 
października 1921 roku powzięło 
następującą uchwałę, zawierającą 
poprawkę do artykułu 4 Umowy. 

• . "Alinea' następujący zostanie 
wstawiony pomiędzy drug im a trze
cim alineałem artykułu 4: 

"Zgromadzenie ustala, więk
szością dwóch trzecich głosów, 
przepisy dotyczące wyborów nie-

. stałych Członków Rady, w szcze
gólności zaś przepisy dotyczące 
długości ich mandatów oraz 
warunków ponownego wyboru." 

Niżej podpisani naleźycie upo
ważnieni, oświadczają . w imieniu 
Członków Związku, których repre
zentują, iż przyjmują powyższą po
prawkę. 

Protokół niniejszy pozostanie 
otwarty dla podpisu Członków 
Związku; będzie <;>0 ratyfikowany, . 
a ratyfikacje będą złożone w cza
sie możliwie naj krótszym w Sekre
tarjacie Związku. 

Wejdzie on w życie zgodnie 
z przepisami zawartemi w artyku
le 26 Umowy. 

Kopja uwierzytelniona niniej
szego Protokółu będzie przesłana 
przez Sekretarza Generalnego 
wszystkim Członkom Związku. 

Protocole relatif a un amende
ment ił I'articie 4 du Pacte. 

La deuxieme Assem blee de la 
Societe des Nations, sous la pre
sidence de Son Excellence le Jonk
heer H. A. van Karnebeek, assiste 
de I'tionorable sir Eric Drummond, 
Secretaire general, a adopte, dans 
sa seance du 5 octobre 1921, la 
resolution suivante, comportant 
amendement a l'articIe 4 du Pacte. 

"L'aJinea suivant sera insere en
tre Je deuxieme et le troisieme 
alinea de l'articIe 4: 

"L'Assemblee fixe, a la ma
jorite des deux tiers, les regles 
concernant les elections des 
Membres non permanents du 
Conseil, et en particulier, cel
les concernant la duree de leur 
mandat et les conditions de 
reeligibilite" . 
Les soussignes, dOment auto

rises, decIarent accepter, au nom 
des Membres de la Societe qu'i1s 
representent, I'amendement ci-des
sus. 

Le present protocole restera 
ouvert a la signature des Mem
bres de la Societe; il sera ratifie et 
les ratifications seront deposees 
aussitót que possible au Secre
tariat de la Societe. 

II entrera en vigueur confor
mement aux dispositions de rar
ticIe 26 du Pacte. 

Une copie . certifiee conforme 
du present protocole sera trans
mise par le Secretaire general 
ił tous les Membres de la Societe. 

ProtocoJ of an Rmendment to 
Rrticle 4 of the Covenant. 

The Second Assembly of the 
League of Nations, under the Pre
sidency of His Excellency Jonk
heer H. A. van Karnebeek, with 
the Honourable Sir Eric Drum
mond, Sectetary-General, adopted 
at its meeting of October 5th, 
1921, the following resolution, 
being an f\mendment to Article 4 
of the Covenant. 

"The following paragraph shall 
be inserted between the second 
and third paragraphs of Article 4: 

"The Assembly shall fix by 
a two-thirds majority the rules 
dealing with the election of the 
non-permanent Members of the 
Council, and particularly such 
regulations as relate to their 
term of office and the condi
tions of re-eligibility". 
The undersigned, being duly 

authorised, declare that they ac
cept, on behalf of the Members 
of the League which they repre
sent, the above amendment. 

The present Protocol will re
main open for signature by the 
Members of the League; it will be 
ratified and the ratifications will be 
deposited as soon as possibłe with 
the Secretariat of the League. 

It will come into force in ac
cordance with the provisions of 
Article 26 of the Covenant. 

A certified copy of the present 
Protocol will be transmitted by the 
Secretary-General to all Members 
of the League. 
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S-porządzono w Genewie, dnia 
piątego września tysiąc dziewięć
set dwudziestego pierwszego roku, 
w jednym egzemplarzu, którego 
tekst francuski i angielski b~dą 
jednakowo obowiązujące i który 
zostanie złożony w archiwum Se· 
kretariatu Związku. 

. Przewodniczący drugiego Zgro
madzenia: 
VAN KARNEBEEK 

Sekretarz Generalny: 
ERIC DRUMMOND 
E. H. WF-.LTON 

(F-.fryka Południowa) 
F. S. NOLl 

(Albanja) 
V. WELLINGTON KOO 

(Chiny). 
Pod warunkiem późniejszej apro

' baŁy ustawodawcl.ej: 
' fRANCISCO JOSE URRUTIA 
1\. J. RESTREPO 

(Kolumbja) 
MANUEL M. DE PFRf\LTA 

(Cc;>sta-Rica) 
HERLUf ZAHLE 

, (Danja) 
ANT. 'PIlP 

(Estonja) 
LEON BOURGEOIS 

(Francja) 
, VITTORIO SCIf\LOJł\ 

(Wiochy) 
H1\Yf\SHI 

(Japonja) 
V. SF-.LNAIS 

(lotwa) 
,G1\L V f\Nf\USKf\S 

(Litwa) 
MIKf\EL H. UE 

(Norweqj/'l) 
'1\. STRUYCKEN 

(Molandja) 
KSIf)ZE F-.RFf\-ED-DOWLEH 
EMIR ZOKA-ED-DOWLEH 

(Persja) 
OL.SZOWSKI 

(Polska) 

Dziennik II staw. Poz. t. 

fait a Geneve, le dnq octobre 
mil neuf cent vingt et un, en un 
seul exemplaire, dont les textes 
fran<;ais et anglais feront egale· 
ment foi et qui restera depose 
dans les archives du Secretariat 
de la Societe. 

Le President de la deuxleme 
f\ssemblee: 
VF-.N Kf\RNEBEEK 

Le Secreta ire generał: 
ERIC DRUMMOND . 
E. H. WF-.LTON 

(f\frique du Sud) 
F. S. NOLl 

(F-.lbanie) 
V. WELLINGTON KOO 

(Chine). 
Con reserva de la ulterlor apro

bacion legislativa: 
FRf\NCISCO JOSE URRUTIł\ 
A. J.RESTREPO 

(Colombie) 
MF-.NuEL M. DE PERflLT1\ 

(Costa Rica) 
HERLUF Zf\HLE 

(Danemark) 
1\NT. PIIP 

(Esthonie) 
LEON BOURGEOIS 

(France) 
VlTTORIO SClf\LOJł\ 

(Italie) 
, H F-. y f\SHI 

(Japon) 
V. Sf\LNf\IS 

. (Lettonie) 
Gf\LVf\Nf\USKF\S 

(Lithuanie) 
MIKF\EL H. L1E 

(Norvege) 
1\. STRUYCKEN 

(Pays · B~ s) 
PRINCE F\RFf\.ED-DOWLEH 
EMIR ZOKf\.ED-DOWLEH 

(Perse) 
OLSZGWSKI 

(Pologne). 
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Done at Geneva, on the fifth 
day of October, one thousand nlne 
hundred and twenty-one, in a sin' 
gle copy, Qf which the French and 
English texts are both authentle 
and which will be kept in the ar
chives of the Secretariat of the 
League. 

President of the Second fis
sembly: 
VAN Kł\RNEBEEK 

Secretary -Generał: 
ERIC DRUMMOND 
E. H. WF-.LTON 

(South Afrlca) 
F. S. NOLl 

(f\lbania) 
V. WELLINGTON KOO 

(China). 
Con reserva de la ulterlor apro· 

bacion legislativa: 
fRf\NCISCO JOSE URRUTlł\ 
1\. J. RESTREPO 

(Colombja) 
Mf\NUEL M. DE PERflLTI\ 

(Costa Rica) 
HERLUf ZAHL~ 

(Denmark) , 
I\NT. PIlP 

(Esthonia) 
LEON BOURGEOIS 

(france) 
VnTORIO SCIł\LOJł\ 

(Itały) 
Hł\YF-.SHI 

(Japan) 
V. SF-.LNF-.IS 

(Latvia) 
Gf\LVf\NF-.USKF\S 

(Lithuanla) 
MIKF-.EL H. L1E 

(Norway) 
R. STRUYCKEN 

(Netherlands) 
PRINCE F-.RFf\·ED·DOWLEH 
Ef\W< ZOKł\-ED-OOWLEH 

(Persla) 
OLSZOWSKI 

(Poland). 

Zaznajomiwszy si~ z powyższym protokółem, 
Ozńaliśtny go i uznajemy za słuszny zarówno w całości 
Jak i każde z zawartych w nim postanowień, oświad· 

' czarny, że jest przyjęty, ratyfikowany i zatwierdzony 
"1 przyrzekamy, że będzie niezmiennie zac.howywany. 

Rpres Zlvoir vu et examine ledit protocole, Nous 
r'avons apptouve et apptoLivons en toutes et chacune 
des diSpo$itions, qui y 500t contenues; declarons 
qu'iI est accept~, tatifi.e et Conflrme et promettons 
qu'jJ sera inviolablement observe. 

~ , Na dowód czego wydaliśmy f\kt niniejszy, opa
, trzony pieczęcią Rzeczypospolitej Polskiej. 

W Warszawie, dnia 25 października 1922 r. 
(-) J. Pilsudski ' 

Przez Naczelnika Państwa 

Minister Spraw Zagranicznych: 

(-) a. Narutowict 

En foi de Quoi, Nous avons donne les pre
sentes, revetues du Sceau de la Republique Polonaise. 

A Varsovie, le 25 octobre 1922, 
( -) J. Pilsudski 

Par le Chef "de J'Etat 

Le Mlnistre des Affaites Etrangeres~ 

(-) a. Narutow/tJa 


